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لوم إلى عقل المعرفة واللنالأمم إذ إنها وسيلة  ةضلترجمة دور مهم في نهل .لخص البحثم

عاني من تولأن اللغة العربية . التقدم الحضاري والعلمي لشعوب الأخرى الساعية نحوا
بر الشبآة عنشاء نظام حاسوبي  إلك يقترح الباحثونذها وإليها للترجمة مناتدني حرآة 

قوم بجعل الترجمة من وإلى العربية متاحة للجميع ويفتح الباب للمترجمين يالعالمية 
 يشملو. في ترجمة النصوص وإثراء قواميس الترجمة جهودهمبة ممساهللالعرب 
ي الوقت فد في عملية الترجمة يساع للترجمة الآليةا ظامن -إضافة إلى ذلك  -المقترح 

النصوص  المعززة بعوائد ن خلال تحسين البرمجياتمالراهن وقابل للتطوير مستقبلاً 
  . المترجمة بشريا

  
  قدمةم

 المعاصـرة هـي نتـاج تطـور فآـري وعلمـي للبـشرية               ة شك بأن الحضار   لا
 فالحـضارة الإنـسانية هـي تـراآم       . جمعاء منـذ وجـد الإنـسان علـى الأرض         

قــي عامــل فســي وأفقــي؛ ويقــصد بالرأســي عامــل الزمــان، والأرأ معرفــي
 .ابقةسلحـضارات ال ـ  الإرث المعرفي من    الرأسي فهو   التراآم  اما  أف. المآان
الحـضارات التـي سـبقتها       نم ـ الإسـلامية    ةلحـضارة العربي ـ  استفادت  افآما  
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 إرث اصـرة علـى   عالم هنديـة، فقـد قامـت الحـضارة الإنـسانية         لآاليونانية وا 
ما التراآم المعرفـي    وأ]. ١١ [العربية سابقة بما فيها الحضارة   الحضارات ال 

الأفقــي فهــو مــساهمة جميــع مفآــري وعلمــاء العــصر مــع اخــتلاف لغــاتهم 
واء أآان ذلك بشآل مباشـر أم        س - الحضارة   تفي مآونا  وثقافاتهم وبلدانهم 

المجتمعـات   ينبلأعمال  وافآار  لأدفق المتبادل ل  تعن طريق ال   - غير مباشر 

ي هلعاملين  االة أي من    حي  فوالوسيط لنقل هذه المعارف والعلوم      . لفةالمخت
املي  ع ـ بـذلك  تجـاوزين  م دونها تحقيـق التـراآم المعرفـي      ب ـ يمآـن    لاغة؛ ف لال
ممـا يجعـل     ن اللغة مختلفة في آلا العـاملين،      وغالبا ما تآ   و .لزمان والمآان ا

ة بـين    عمليـة الترجم ـ   طنـش تأمـرا حتميـا وبـذا        من لغة إلـى أخـرى      الترجمة
أخـذ الترجمـة   فتزدهارهـا،  استمر ذلـك مـع     ي ـضارة و الح ـبـروز    اللغات مـع  

ى لغـات   ل ـالحـضارة إ  ة  اتجاهين؛ الأول تعليمي، ويآون من لغة متحـدثي بنـا         
لتقــدم العلمــي والتقنــي الــى إهــذه الــشعوب  فحاجــة. الــشعوب الأقــل حظــا

آتـساب المعرفـة عـن    يـدفعهم للـسعي لا   مه ـحضارة المعاصـرة ل لوالفآري ل 
والثاني بنائي، ويآون من لغـات      . يق ترجمة الآتب والأدبيات إلى لغاتهم     طر

بحثون عن أي   يؤلاء  هحيث إن   . الحضارةة  الشعوب الأقل تقدما إلى لغة بنا     
تقــدمهم وتطــورهم ومــن ثــم يأخــذون مــن ثقافــات  رّع مــصدر للمعرفــة يــس

 نـه ا ينقلو م ـمهما آان    - ا يخدم تقدم وازدهار حضارتهم     م الشعوب وعلومهم 

  .شعوب سبقتهم أم معاصرة لهملتواضعا وسواء أآان م
ن هذا العصر يتسم بدور للفرد في أمما يزيد من أهمية الترجمة و

فالأمية في . رات السابقةاالاستفادة من الترجمة لم يآن مألوفا في الحض
فإذا آانت نسبة الأمية . رالانحساوآخذة في  في تاريخ البشرية اهأقل نسب

فإنها أخذت في % ٤٤م هي ١٩٥٠ة للأمم المتحدة عام حسب أول إحصائي
ذن إ]. ١٩[م ١٩٩٨عام % ١٦م ثم إلى ١٩٧٨م اع% ٣٢٫٥الانحدار إلى 

سع تخذت تأبل  ي السابقفآما آانت  مقتصرة على الصفوة لمعرفةالم تعد 
ومن ثم أصبحت الترجمة مطلبا لآل فرد . لتشمل آافة أفراد المجتمع تقريبا

ينية دى ما آتب بلغات أخرى يربطه بمتحدثيها علاقات قارئ حتى يطلع عل
قافي أو  ثأو صراعية، لمية أو اقتصادية أو سياحعو أو ثقافية أأو فآرية 
  . سآريعديني أو 
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وسبة حاملا آخرا مهما من خلال العمعاصرة لأضافت التقنية او
ن الطلب على ترجمة النصوص ماد آثيرا  زلاتصالاتابآات ونظم شلاو

 قادرة على عرض المعلومات سيبأصبحت الحواف. إلى أخرىمن لغة 
العربية  ة أويالصينية أو اليابان حروف جميع اللغات ولم تعد الحروفب

ذا يعني أن المتحدثين بهذه ه، وبتشآل معضلة في التعامل مع الحاس
 ماآ. اللغات وغيرها يمآنهم استخدام التقنيات المعاصرة للقراءة بلغاتهم

على جميع الأصعدة ومن جميع  التطورات لى اتصال بأحدث الفرد عحأصب
ت التي المعلوماتلقي ولإطلاع اصا على يحره أقطاب الأرض، مما جعل

 المعلومات عبر اللغات مطلبا ةعل سرعة ترجمجا م وهذا ،وبلغته يهتم بها
المعلومات  ستيعاباحتى يتمآنوا من  تمينهملحا يحرص عليه جميع الم

  .دونهاباللغات التي يجي
آاليابان  تباعدةملا تقتصر الحاجة إلى الترجمة على الدول الو
الدولة  أو الدول الإقليمية آما في أوروبا بل تتجاوزها إلى داخل وبريطانيا
 يفف]. ٨[آل منهما  تتعدد لغات شعبن يلتلاآندا وسويسرا  ما في آنفسها

تهم اليومية لغ مليون مواطن ٣٢ هناك لولايات المتحدة الأمريآيةااخل د
تنامي أهمية الترجمة لجميع الدول  ما يؤآدم]. ٩[غير الإنجليزية 

  .والشعوب
غم أن عملية الترجمة لم تتغير آثيرا من حيث الجوهر فهي تتآون ور
. والثاني، مترجم. الأول، نص لغوي بلغته الأصلية: ثة عناصرمن ثلا

لمذآورة في ا لعواملالا أن ، إوالثالث، النص مترجم إلى اللغة الهدف
: شآل واسع من حيثبملية الترجمة عنفيذ تلية آالسابقة غيرت من  الفقرات
لترجمة، واللغات المترجم منها وإليها، والمترجمون، ودخول اظم نإدارة 

.  وتآلفة الترجمة، والترجمة عبر الشبآات، والقواميس،ترجم الآليمال
لهذا سنتناول آل  .جمةولآل من هذه العوامل أثره المباشر في صناعة التر

  .منها بشيء من التفصيل
    

  لية تنفيذ عملية الترجمةآ
  إدارة نظم الترجمة
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ى جميع لم تعد الترجمة مجرد جهد فردي للمترجم الذي آان يتول
بل . الأعمال المتعلقة بعمله من إدارة واستقبال للعميل ونسخ وما إلى ذلك

تغطية الآم الهائل لق؛ تعمل بنظام إداري دقي صناعة مؤسساتية أصبحت
ذلك آمن طلبات الترجمة لنصوص مختلفة عن مواضيع متخصصة؛ و

 وبصورة. ما يتعلق بها من أمور مالية وتنسيقيةوضبط عملية الترجمة ل
  :عامة تمر عملية الترجمة عبر المراحل التالية

  .ستقبال النص الأصلي ا-١

 تسليم وموعد -عدد المفردات  -وآميته  حديد تخصص النص ت-٢

  .وإجمالي تآلفتهاة رجمتلا
  .لمادة المقدمةاللمترجم المتخصص في  النص الأصلي حالة إ-٣

  .رجمة النص من قبل المترجم ت-٤

   . المترجمص استلام الن -٥

  .المترجم إلى العميل سليم النص ت-٦

إذ إن  - بقا سا الوقت في أداء المراحل المذآورةلنظرا لأهمية عامو

داري لإاظام نلافإن  - ممآن لترجمة في أقصر وقتاى حتاج إليالعميل 

ذا ل. لمرغوب هو القادر على اختصار الزمن لإنجاز العملية المطلوبةا
. آليا نجازهالإميع المراحل ج من مؤسسات الترجمة إلى أتمتة يرث آعمدت

هذا يعني أنه يمآن للعميل الحصول على ترجمة النص المطلوب خلال 
 قيقة؛دليست  هذا النوع لا أن جودة ترجمةإ. نترنتعبر شبآة الإ لحظات

ولرفع جودة الترجمة ظلت المرحلة . نظرا لأنها تعتمد على المترجم الآلي
لرابعة بشرية في بعض الأحيان وشبه بشرية في الأحايين الأخرى، حيث ا

  . تترجم آليا في البداية ثم تراجع بشريا
ن حيث مودة الترجمة لجهم  ملعامل البشري في الإدارةاور دويبقى 

التنسيق فيما بينهم والرد على استفسارات العملاء وختيار المترجمين ا
قدم تعلى سبيل المثال،  ف.فآت ومستحقاتاومتابعة الأمور المالية من مآ

المواقع المتعددة  دارة ترجمةلإاسوبيا حنظاما  eTranslate" يتلي ترانسإ"
 لمّحلى الخادم الذي يُعلنظام ابت ث يثي ح،اللغات على الشبآة العالمية 
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رسال إلمحتويات الجديدة ومن ثم اعليه الموقع الذي سيتولى عملية استقبال 
سل للمترجمين حسب رتوليا آلبات الترجمة طتحدد ف، ةطلبات الترجم
  ].٢٠ [مترجمة لموقعالى إثم تعاد الصفحات . تخصصاتهم

شبآة ": ا عليه تسميةطلقوأبتصميم  )Murata et. al. 2003(ام قآذلك و
: وهي عبارة عن بيئة تعاونية للترجمة تقوم بأعمال" Yakushite Netياآوشايت 
تخدم النظام للترجمة بين ويُس. ة القواميسروإدا هاتومراجع، الترجمة

يقوم بترجمة  خصصاتتقد حدد الموقع عدة و. الإنجليزية واليابانية
لحوسبة، والتقنية، والطبيعية، لعلوم اواالعلوم الإنسانية، : نصوصها منها

: تآون النظام من عدة خيارات منهايآذلك و. لرياضةوالغذاء والطبخ، وا
صفحة وؤال وجواب، سفحة وصلترجمة، اة حفوصالصفحة الرئيسة، 

صفحة ولقاموس، اصفحة ولإعداد، اصفحة وفحة الرأي، وصلمساعدة، ا
آزائر أو  إليه دخلي يمآن للراغب في الاستفادة من الموقع أنو. لمستخدما

في آلا النظامين و]. ١٢[لمة مستخدم وآلمة مرور آمستخدما  آمشترك
لأعمال ان غالبية لأ ؛دارة آثيراًلإتقلص الدور البشري في ايالسابقين 

تطوير والمتابعة أفراد ل لا ينعدم تماما، حيث يقوم باهنأإلا . الإدارية تتم آليا
  . ينبشري
  اللغات
. الحية المستخدمة الآن ما يقرب من ستة آلاف لغةبلغ عدد اللغات ي

لنصوص المترجمة من وإلى آل لغة إلا امية آرغم أنه من الصعب تحديد و
نصوص  السب نينت أنب] ٤ [م٢٠٠٢لعام  UNESCO و اليونسآةحصائيإأن 

م ١٩٩٦م إلى ١٩٧٦المترجمة عن أعمال بلغاتها الأصلية خلال الفترة من 
لفرنسية ان مو، %٤٩,٣٩  أخرىاتإلى لغ ليزيةلإنجان م: لتالياي آه

 ن الإيطاليةم، و%٨,٨٦لروسية ان م، و%٩,٠٦لألمانية ان م، و%١١,١٤

وعند مقارنة هذه  %.١,٨لسويدية ان م، و%٢,٠ يةنن الأسبام، و%٢,٩١

ن سبع لغات فقط تستأثر أالنسب بعدد اللغات البشرية البالغ ستة آلاف نجد 
على % ١٥,٧٤مترجمة بينما يوزع الباقي من النصوص ال% ٨٤٫٢٦بـ 

لإنجليزية تستأثر نصوصها بنصف  ا وأن،بما فيها العربية  لغة٥٩٩٣
  . النصوص المترجمة تقريبا
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إذا ما استعرضنا الدول الأآثر ترجمة للنصوص اللغوية لوجدنا أن و
ما تأتي ينب. تليها أسبانيا ثم فرنسا ثم اليابان حتل الموقع الأولتألمانيا 

والعشرين  ي المرآز الثانيفلتاسعة وآندا المرتبة اي فلولايات المتحدة ا
غات لعند استعراض التخصصات وو. والعشرين ي الخامسفوبريطانيا 
من الآتب والمقالات المنشورة في حقل اللسانيات % ٩٠أن  النشر يتبين

أما  .لذي يفترض أن يحوز على أقل نسبةالحقل االلغة الإنجليزية هذا ب
لنشر فيها أقل من اتخصصات الأخرى آالهندسة والرياضيات والحوسبة فال

  ]. ٤ [ذلك
د أن جبآة الإنترنت نشلنصوص المعروضة على اعند استعراض و

البقية توزع على اللغات و]. ١١[باللغة الإنجليزية  هاامن محتو% ٨٧
 ية والألمانية والأسبانية والفرنسيةن اليابانية والصياالأخرى بما فيه

  .والعربية
ن النصوص أولا،  أ:ة أمور منهادلسابقة تدل على عالإحصائيات ا

ما قورنت بلغات  المنشورة باللغة العربية لا تشآل إلا النزر اليسير إذا
رغم المآانة التي  أخرى آالإنجليزية أو اللغات الأوروبية أو الشرق آسيوية

وآخامس ، مم المتحدةلهيئة الأ لميا آإحدى اللغات الرسمية الستاتتبوؤها ع
لغة من حيث تعداد متحدثيها بعد الصينية والهندية والأسبانية والإنجليزية 

لغ عدد متحدثيها آلغة أم ما يقرب من بحيث ي -على التتابع  -والبنغالية 

هذا غير مئات الملايين من متحدثيها آلغة ثانية خاصة  سمةنليون  م٣٠٠
نه ليس للعربية أثانيا، و]. ٥ [ الحآيمسبب تشرفها بآتاب االلهبين المسلمين ب

في غاية ان مؤشران هذو. حظ يذآر بالنسبة للترجمة سواء منها أو إليها
 وآذلك بالنسبة ،قدم العلمي والتقني في العالم العربيتالخطورة بالنسبة لل

أن هناك انآفاء وانغلاق  ناعني يام فه،قل المعرفة إلى القارئ العربينل
عربية مما يستدعي العمل السريع آما وآيفا للترجمة من متحدثي اللداخلي 

  .    وإلى العربية
" المصدر النص"في هذه الورقة المصطلح  المؤلفون دمخست وي

" الهدف النص"مصطلح لللدلالة على النص اللغوي المطلوب ترجمته وا
  .للدلالة على النص اللغوي بعد ترجمته إلى اللغة المطلوبة
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  لقواميسا
في لغات وت في اللغة أهمية عني بها اللغويون منذ القدم لمفردال

لى إية نشتى من الآشورية في القرن السابع قبل الميلاد ثم الصينية واليونا
ضعت قوائم بمفردات آل لغة وما تدل وحيث ]. ١ [لسنسآريتية في الهندا

 للخليل بن أحمد" لعينا"وأقدم معجم عن اللغة العربية آتاب . منها عليه آل
على الآتاب " معجم"وتطلق آلمة ]. ٣ [هـ١٧٥الفراهيدي المتوفي سنة 

معجم لسان العرب  آالذي يحوي مفردات لغة ما ودلالة المفردة باللغة ذاتها
تضمن يفتطلق على الآتاب الذي " قاموس"أما آلمة . والمعجم الوسيط

 لموردااموس آقي اللغة الأخرى ففردات لغة ما وما يقابلها مقوائم 
  . )عربي/إنجليزي(

وقد بقيت المعاجم والقواميس تآتب على الورق على هيئة آتب حتى 
موس الإلآتروني الذي اهر في النصف الثاني من القرن العشرين القظ

 وعلى الرقائق الإلآترونية بحيث وبعلى الحاس توفرةم هأصبحت مفردات
آثر تعقيدا أ بل وتوظيفها في عمليات، يمآن الوصول إلى أية مفردة بسهولة

نه لا يمآن أن إل  ب. الإملائي والترجمة الآليةيققدآمعالجة النصوص والت
وظهر بجانب  .القاموس الإلآتروني ون استخدام دالآلية تتم عملية الترجمة

فظهرت قواميس للطب واللسانيات ؛ القواميس العامة القواميس المتخصصة
  . دقيق للآلمة في آل علموذلك لتقديم المعنى ال والهندسة والفلك وغيرها؛

دَث حذى ويُغأصبح القاموس جزءا من أي نظام للترجمة يُو
ف المترجمين حسب يصنتفنجد أنه يتم . باستمرار عن طريق المترجمين

ون آويعين لآل مجموعة منسق ي. تخصصاتهم أو رغباتهم في مجموعات
ت  عن مدخلالالمجموعة آما أنه مسؤو  عن أعمال الترجمة لتلكلامسؤو

مآن للمجموعات ي مجموعة قاموسها الخاص بها ولولآ. قاموس المجموعة
التعديل  ستطيع المترجم البحث في القاموس أووي. الأخرى الإطلاع عليه

أو الإضافة وإذا آان لا يعرف الترجمة فإنه يستطيع إضافة المدخل مع 
 إنهف بناء قاموس المترجمينول. ترك الترجمة مفتوحة لمترجم آخر يلم بها

يمآن إدخال الآلمات في القاموس من قبل المترجم أو إضافتها آليا عندما 
ي القاموس فرجمة وليست موجودة تتآون هناك آلمات في نص مطلوب لل

]١٣.[  
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ليس فقط للمترجم الآلي  توافر قاموس للمصطلحات من الضروريو
يث بح word processorجنبا إلى جنب مع معالج الآلمات  ولآن أيضا للعمل

قل ترجمة المصطلح مباشرة إلى النص ني حالة الترجمة البشرية فيمآن 
  ]. ٦[المترجم 
توح المصدر تتم فمقترحا لقاموس م] ٢[قد قدم العاني وآخرون و

ا حاتتغذيته من قبل المتخصصين والمهتمين عبر الشبآة العالمية ويآون م
بما فيها الترجمة للجميع للاستفادة منه وتوظيفه في نظم الترجمة المختلفة 

  .الآلية والترجمة عبر الشبآة العالمية
  ةالآلية رجمتلا

 أواسط القرن السابع يالترجمة ف automationدأت أول محاولة لأتمتة ب
وضع ب Johannes Becherجونس بيتشر : عشر عندما قام راهب ألماني يدعى

رقام تتآون من سلسلة من الأ metalanguageآتيب يحتوي على لغة جامعة 
وآتبت معادلات تتولى تحويل الجمل .  يا آانت لغتهاأتصف معنى الجمل 

أن أول ظهور حقيقي  إلا. من لغة إلى أخرى باستخدام اللغة الجامعة
للترجمة الميآانيآية آان في الثلاثينات والأربعينات من القرن العشرين 

. رىا يعادلها في لغة أخمم البحث عثغة للاحيث تم تحديد آلمات في 
ن الترجمة الحقيقية ليست مجرد وضع آلمات من لغة ما مآان ألوحظ و

ان أول ظهور آف. ردا من ذلك بآثييغة أخرى بل هو أآثر تعقلن مآلمات 
اون بمدينة واشنطن، وذلك  تلعرض حي للترجمة الآلية في جامعة جورج

 وبباستخدام نظام للترجمة من الروسية إلى الإنجليزية محمل على حاس
 آلمة ٢٥٠آان يحتوي النظام على . IBM" ي بي إمآ "ـل mainframeآزي رم

بعينات، آان سفي أواخر الو].  ٦[ جملة متواضعة بنجاح ٦٠وتم ترجمة 
لنظام في آندا ايث طوّر ؛ حنموذجا لنجاح المترجم الآلي Météoنظام 

ل ويقوم بترجمة ما لا يق، فرنسية والإنجليزية لحالة الطقسلللترجمة بين ا
سبب و]. ١٠[ ألف آلمة يوميا مع قليل من التصويبات البشرية ٤٦عن 

لجمل االنجاح هنا هو التخصص الدقيق للترجمة فهي تقتصر على 
  . والمفردات المتعلقة بالطقس وأحواله

إيجاد ترجمة بجودة تساوي جودة  هو من المترجم الآلي لهدف اانآ
حقيق هذا  تعوبةصهر جليا ظه لا أنإ. أو تآون قريبة منها الترجمة البشرية
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هناك قناعة عند آافة المتخصصين ف. في المستقبل القريب الهدف
وغير  ل في الوقت الراهنمآلي دقيق وآا والمترجمين بأنه لا يوجد مترجم

ذا آان الترآيز في السنوات القليلة ل. في المستقبل القريب متوقع أن يتوافر
لحاسوب آمساعد للترجمة الماضية والوقت الحاضر على استخدام ا

Computer Assisted Translation .وب ـــــــــاعد الحاســــــــحيث يس
طلوب مم في ترجمة المصطلحات وتنظيم النصوص الـــــالمترج

قد تمآنت العديد من الشرآات العالمية و. ترجمتها والعلاقة مع العملاء
 في التجارة ترجمة نصوص متخصصة ذه الطريقة فيهستخـــــــدام با

 من النمـــــــــاذجو. والإدارة والنظم والقوانين إلى لغات شتى
مترجـــــــــم الالحـــاسوب فيها   يعيندمة حاليا في الترجمة والتيخالمست

قائمـــــــة المصطلحـــــــات فقـــــــــــط  على أداء عمله بتوفــــــير
 Déjà و Trados GmbH com.trados.www و )TermStar )net.group-star.www :مــــــثل

vu  )com.atril.www ( .الجمل المترجمة والجمل  ناك نظم تقوم بتخزينوه
 1Langenscheidt T :رة أخرى مثلالأصلية وإعادة عرضها عند ورودها م

)html.index/deutsch/de.langenscheidt.www://http(. 
  

الشخصية خاصة في مجالي سرعة  رغم مساهمة تقنية الحواسيبو
م المطرد في والتقد ن في فعالية نظم الترجمة الآليةيلمعالجة وسعة التخزا

 عتمدةمإلا أنه من المؤآد أن الترجمة ستبقى ، تطوير النظم الآلية للترجمة
لمية عي المجالات الفنصوص المتخصصة لعلى العامل البشري لترجمة ا

انية الترجمة مآإذ ليس هناك ما يوحي بإ. ادمةقوالقانونية والأدبية لعقود 
  :ذلك لسببينو]. ٧[الدقيقة لها آليا 

وما  -أن أصوات أية لغة  المسلم بها ن الحقائق اللسانية م:لأولا

فعدد أصوات اللغة . لا يتجاوز عددها العشرات -يقابلها من حروف 
ومن هذه .  صامتا و ثلاثة صوائت٢٨العربية، على سبيل المثال، 

إلا أن هذه . لمات يصل إلى الملايينآالعشرات يتآون عدد محدد من ال
بمعنى آخر، أنه لا يمآن حصر .  ينتهيلامل جالددا من ع نالآلمات تآوّ

ومن ثم من الصعب آتابة برنامج حاسوبي يقوم ، عدد الجمل في أية لغة
  .بالترجمة الدقيقة لجمل غير مسبقة التعريف
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 يترجم هو امإن فهذا لو. بارة لغوية فآرة محددةعل آ تحمل :لثانيا
أن يفهم ة نظام ترجمة آليلذا لا بد لأي . الفآرة وليست الآلمات أو العبارة

  . ا وهذا غير ممآن حالياهقبل ترجمت معنى العبارة
رتب عن وجود تما ووجود الطلب المتزايد على الترجمة لظرا ون

رجمة تعلى مراآز الترجمة ل غوط إضافيةضضع  والشبآات العالمية من
فإنه لا بد من الاستعانة بالمترجم الآلي  لنصوص بين اللغاتاآم هائل من 

آون  يإما آمساعد ومعين للمترجم أو للقيام بالترجمة آاملة في حالة أن
 ليس نص مترجم ترجمة دقيقة و- الحصول على المعلومة  هدف المستخدم

 وفي]. ٧[لذا يقوم المترجم الآلي بأداء المهمة في هذه الحالة  -قابلة للنشر 

هة المترجمة جآلا الحالتين فإن المترجم يوفر الوقت والجهد والمال على ال
وبالتالي على المستفيد؛ ذلك لأنه عند مقارنة أداء المترجم البشري 

 ٣٠٠٠ إلى ٢٠٠٠ترجم ما بين يلبشري ابالمترجم الآلي نجد أن المترجم 
، لواحدة ا آلمة في الدقيقة٣٧٠٠المترجم الآلي  جزني آلمة في اليوم بينما

تآاليف، آما أن من ال التالي يخفضبعملية الترجمة، و سرع منيوهذا 
المترجم الآلي يعطي ثباتا عند ترجمة المصطلحات بعآس الإنسان، ولا 

يوب  علا أنإ. على مدار الساعة اهزجهو ويتأثر بالانطباعات الشخصية، 
 يمآن دعدم وجود مترجم آلي جي المترجم الآلي آما سبق ذآره تنحصر في

 وص قبل ترجمتهانهائيا حتى الآن دون مراجعة النص قبول ترجمته قبولا
لى فهم علك إلى عدم قدرة المترجم الآلي ذفي  عود السببوي. عد الترجمةبو

نسان لإلمتوافرة لالقدرة الإبداعية ادم امتلاآه عيضاف إلى ذلك . النص
ذا نجد المترجم ل. مع النصوص المختلفة وتوليد جمل لا نهائيةه عاملتند ع

تآوين جمل ذات دلالة  ووالصرفية الآلي يخطئ في التراآيب النحوية
  ]. ٤ [المختص رتآبها الإنسانيالأخطاء يندر أن ه ذ؛ وهصحيحة
لآم الهائل الحالية على التعلم من الآلية اتقوم معظم نظم الترجمة و

ون آادة ما توع. غات أخرىللى  إما يقابلها من ترجمةو أصلية صنصول
ي فا لآترونيإزنت خرجمها مترجمون وتبق وسأن  ذه النصوصه

مؤسسات تقوم بالترجمة المستمرة للنصوص آهيئة الأمم المتحدة والبنك 
ذلك تقوم آ. الترجمة بين اللغات لقائمة علىاالدولي والمآاتب والمؤسسات 

ن أفظ الجمل وأشباه الجمل التي سبق وحب translation memoryاآرة الترجمة ذ
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مة نص به ند ترجعلبشري أو الآلي اترجمت لإعادة إظهارها للمترجم 
  ].١٣[العبارات نفسها مما يوفر الوقت والجهد 

يمآن لنظم الترجمة أن تتدرب وتتعلم من الأخطاء التي قد ترتآبها و
  : وذلك باتباع المراحل التالية

  . تتم ترجمة النص بالمترجم الآلي -١

تى ما من قبل المترجم البشري م مراجعة النص المترجم وتصويبه -٢

  . آان محتاجا لذلك
لبحث عن الفروقات بين مخرجات الترجمة اقوم المترجم الآلي بي -٣

  . الآلية والترجمة المصوبة
  . جديدة للترجمة الآليةا  أنماطدم يولث -٤

ا موتتم جميع هذه العمليات آليا . ى القاموسل إضافة هذه الأنماط إ-٥

  ].١٣[الثانية منها  عدا
  

  لمترجمونا
الاستغناء عن المترجم البشري لعملية ما أشرنا سابقا فإنه لا يمآن آ

ومن هنا فإنه لا بد لأي . الترجمة في الوقت الحاضر أو حتى في المستقبل
ن إذا ما أراد أن تتميز يللمترجما نظام ترجمة أن يضع في التخطيط دور

ويستفاد من حقيقة أن القرن الواحد . الترجمة بالدقة والصحة اللغوية
 فأصبح ؛مترجمين لم تآن متاحة لهم من قبللل اًوالعشرون قد أعطى فرص

قومون بترجمة نصوص  يfree-lanceبإمآانهم العمل آمتعاونين غير متفرغين 
حيث يمآنهم . تجارية آاتروش و لصالح مؤسساتأبائن زإما مباشرة لل
وترجمتها وإعادتها عبر البريد الإلآتروني أو  نصوص استقبال ملفات

ون أن يآونوا موظفين فعليين دلشبآة العالمية لترجمتها مباشرة على موقع 
ورغم أنه قد ]. ٥[في المؤسسة أو قريبين منها أو حتى في الدولة نفسها 

رجمة دون الاتصال المباشر تيآون من الصعوبة إقناع المستفيدين بال
الأمر شآله الطبيعي ويصبح  خذتبالمترجمين، إلا أنه من المتوقع أن ي

فضل بسعر أقل دون أن يآون هناك وسطاء يبحثون بالإمآان تقديم خدمة أ
عن مآاسب إضافية والاستفادة من الطاقات البشرية المنتشرة حول العالم 
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ا تساهم في الترجمة عبر الشبآة هوالتي لديها من الوقت الإضافي ما يجعل
online translation] ٥ .[  

 رجميندم التقيد بعدد محدد من المتعتميز الترجمة عبر الشبآة بوت
في الأوقات التي يشح  ترجمةللأو مؤسسة  قد يرهق ميزانية شرآة الذي

ليها عغوطا ضويضيف ، ويزيد عدد موظفيها من المترجمين فيها العمل
 بينما تتيح. درة عدد مترجميهاقآثر من ألترجمة وض اون عرتآ اعندم

 حول العالم عدد آبير من المترجمين لشبآة العالمية وضعالترجمة عبر ا
عندما  للقيام بالمهام المطلوبة منهم آل حسب ما يسمح به وقته تحت الطلب

: موقع ومن أمثلة الترجمة عبر الشبآة. قتضي الأمري
(swww.quick2translate.com) ذلك و لغة، ١٢٠ من رالترجمة لأآثبلذي يقوم  ا
 ون اللغة الهدف آلغة أم حيث يآونون متمآنين منثباستخدام مترجمين يتحد

قومون بترجمة النص المطلوب في. اغة الجمل والعبارات صياغة سليمةصي
  . باستخدام البريد الإلآتروني وإعادته
بترجمة  Vialanguage (www.vialanguage.com)قوم موقع يآذلك و

النصوص التي ترد إليه بين عشرات من اللغات العالمية وإعادتها عبر 
  .   البريد الإلآتروني إلى أصحابها

الذي " جمعية آلية الحوسبة"وقع ملى عدد من الطلاب في يتوو
لتبرع بترجمة ايات المتحدة الأمريآية لام في الو١٩٤٧تأسس عام 

مقابل حفظ حقوق المترجم بالإشارة  المقالات من الإنجليزية إلى الإسبانية
تم إرسال المقالات إلى المترجمين عن وي. إلى اسمه في المقالة المترجمة

  ].١٦ [لعمليةايتولى ترتيب طريق منسق 
 Telelinguaالتي طورتها  T-Remote Memory (TRM)تتيح تقنية و

Technology  للمترجمين الحصول على مدخل آني عن بعد للقواميس
عند البدء في مشروع .  وقواعد البيانات والمترجم الآليصوالنصو

يعطى  الشخصي للمترجمين ووبعلى الحاس TRMللترجمة فإنه يتم تحميل 
تى يتمآن من الدخول إلى قواعد ح المترجم آلمة المستخدم وآلمة المرور

شفر وت. البيانات والمترجم الآلي وتحميل الملفات وترجمتها وحفظها
ويحتاج  .  توي على النصوص عند إرسالها إلى المترجمينحالملفات التي ت

أن يآون  freelanceالنظام إلى خطوط سريعة حتى يتمآن المترجم المستقل 
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على ارتباط بالخادم الذي يحمل قواعد البيانات والنصوص المطلوب 
  ].٥ [الفآرية وليس للنظام آلية لحفظ حقوق المترجمين. ترجمتها
 

  ةكلفة الترجمت
. اعت الترجمة في السنوات الأخيرة حتى أصبحت صناعة رائجةش

لأمريآيين الرئيس التنفيذي لجمعية المترجمين ا -] ٢٢[" ولتر بآاك"فيذآر 

أن  وجهات للترجمة،ت:  في مقالته- مترجم ٧٢٠٠التي تضم أآثر من 

م يقدر بأحد عشر بليون دولار ويقدر في ١٩٩٩سوق الترجمة في عام 
هذا يعني أن صناعة الترجمة تنمو . رين بليون دولارشم بع٢٠٠٤عام 

 وهذه نسبة عالية جدا في عالم الاقتصاد. تقريبا% ١٣بمعدل سنوي يعادل 
م التي يتوقع ٢٠٠٤بنسبة نمو الاقتصاد الامريآي خلال عام  رنتوإذا ما ق

خلال السنة % ١٫٦والأوروبي % ٢والاقتصاد الياباني % ٤٫٤أن تبلغ 
  ]. ٢١[الياباني " ميزوهو" معهد بحوث ة نشربنفسها، وذلك حس

ناك استثمارات هائلة في الترجمة الآلية من قبل اليابانيين الذين وه
: أمثال عالمية ومن قبل شرآات، ائعهم لأصقاع الأرضوصلت بض

لأن تجارة  ؛IBM" آي بي إم"وAT&T " أيه تي أند تي"و Sony" سوني"
ت الحاجة أآثر إلحاحا لمزيد من حالترجمة أخذت تنمو نموا هائلا وأصب

ويساعد في ذلك التقدم . الجهود لترجمة نصوص أآثر وبعدد لغات أآبر
والتي  natural language processing اللغات الطبيعية الذي وصلت إليه معالجة

  ].    ١٠[هي من أساسيات عملية الترجمة 
اب سإلا أن ح، آلفة الترجمة على عدد الآلمات والحروفتعتمد ت

ا فقد يآون النص على الورق وقد يآون محفوظ. ذلك ليس دائما سهلا
ات المختلفة وتختلف التطبيق. بالماسحة الضوئية وقد يآون صورة لنص

د دفي حساب ع Word, Excel, PowerPoint, HTML :ثلملتي حفظ النص عليها ا
اوت فآما تت]. ١٥ [embedded objectsمنة ضالم الآلمات والأرقام والأشآال

 ٩نجدها تتدرج من فية المترجم رَفحِوسب طبيعة الترجمة حتآلفة الترجمة 
  دولارت١١٠ و،جمة الفوريةفي حالة التر الواحدة لساعة لاً دولار٤٤لى إ

 ].١٨ [نصوص المآتوبةالللألف آلمة في حالة ترجمة 
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تحسب تآلفة  Quick2translate (www.quick2translate.com) :في نظامو
لعربية تآون افعند الترجمة من الإنجليزية إلى . دد الآلماتع بةالترجم

آلمات،  ٤ لآلا ية دولارانللياب النسبةب و،آلمات ٥لآل ا التآلفة دولار
ما التقدير التقريبي لتآلفة  أ.آلمات ٦ لآلا دولار وبالنسبة للفرنسية
  ].٢٠[ آلمة ٣,٥فتقدر بدولار واحد لآل  Etranslateالترجمة في موقع 

  

  لنظام الحاسوبي المقترحا
  :تآون النظام المقترح من العناصر التاليةي

  

  داريلإايكل لها
 يحتأن يآون بسيطا ومرنا حتى ي رحذا المقتهحتاج الهيآل الإداري لي

وتعقيدات  لعمل بسلاسة بعيدا عن رتابةاإمآانية لجميع العاملين فيه من 
 الأعمال الإدارية إلى أقصى حد ممآن ةتمتأما يحتاج إلى آ. العمل الإداري

ذا لا يسرع ه. لتدخل البشري في اتخاذ القرار قدر المستطاعاللإقلال من 
دارية فحسب، ولآن أيضا يبعد عامل التدخل في إجراءات الأعمال الإ

الإداري للمشروع  لهيآلاتشآل  ي.الشخصي والمزاجي عن اتخاذ القرار
  :لعناصر التاليةامن 

  يةلاملاؤون شلا -١

  لترجمة الآليةا -٢

  لمترجمونا -٣

  لقواميسا -٤

  لموقع على الإنترنتا -٥

ل المشروع الأخرى داخ تابعة العمل والتنسيق مع الأقسامملضمان و
 نصرعحيث يتولى آل . نصرعن أن يآون هناك مشرف على آل يفإنه يتع

ه الأخرى لآي يآون نتاج ناصرعإنجاز الأعمال الموآلة له بالتنسيق مع ال
فعلى . لأخرى في منظومة متآاملة ومنسجمةالعناصر امع نتاج  للدمج قابلا

 يستفيد منها القواميس أن يعد قواميسه بطريقة نصرعسبيل المثال، على 
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المترجم الآلي والمترجمون وأن يهيئ القواميس للتغذية  نصرع
  . بالمصطلحات والمفردات الجديدة عن طريق المترجمين

إن فداء العمل الإداري أحتى يآون هناك مرونة وسرعة في و
 علاقة ن تآونأ بد لاالأخرى  لعناصرار المشروع ويالعلاقة بين مد

ه العلاقة تجعل مدير المشروع على دراية ذه. )١الشآل رقم  (مباشرة
بسير المشروع آما أنها تمآن مشرفي الأقسام من الاتصال المباشر بمدير 

  .المشروع لاتخاذ القرار المناسب في أسرع وقت ممآن
. لمهامهم فيه الآامل فرغتللي هذا المشروع فلا يحتاج العاملون و

ولى من بداية تنفيذه؛ أما فالمشروع يتطلب فقط عملا مآثفا في الأشهر الأ
فإنه لا يحتاج سوى للمتابعة والتطوير متى ما دعت الحاجة  مارستهمبعد 

لساعتين اذا يعني أن الوقت المطلوب للأعمال الإدارية لا يتجاوز وهلذلك، 
ما الفنيون آالمترجمين ومطوري المترجم الآلي فقد يأخذ العمل أ. في اليوم
  . حسب الحاجة أطولا منهم وقت
  

  
  
  
  
  
  

  
  

  .الهيكل الإداري المقترح للمشروع ).١(لشكل رقم ا
  

  ترجمة الآليةالنظام 
 يزال المترجم الآلي آما ذآرنا في المقدمة بعيدا عن الترجمة لا

 من مواقع ير أصبح أساسيا في آثهولآن. يقوم بها الإنسان الدقيقة التي
إمآانية للتطوير ما يقدمه من مساعدة للمترجمين وما يحمله من لالترجمة 
  :لى الآتيإي المشروع المقترح فهدف نظام الترجمة  وي.والتحسين

 دير المشروعم

 لمشرف الماليا

 الموقعشرفم

  شرف المترجمينم

  ة المترجمينئيه شرف المترجم الآليم

  شرف القواميسم
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تطوير المترجم الآلي وتحسين أدائه مع مرور لضع لبنة و :ولاأ

رجمة تاستخدام نصوص اللغة الأصلية وبوتدريب محرآه  الزمن
هذه النصوص تزداد آميتها يوما بعد يوم . لى اللغة الهدفإالمترجمين لها 

وآلما أضيفت إلى نصوص تدريب المحرك   تراآم عمل المترجمي،نمع
  .آلما رفعت من آفاءة ودقة ترجمته

 ثبعض المستفيدين العاديين لا يهمه الدقة في الترجمة؛ فهو يبح :انياث

ترجمة  مما يجعل. غنيه ما تقدمه الترجمة الآليةيعن ترجمة المعلومة وبهذا 
  .ة لهذه الفئة من المستفيدينالمترجم الآلي في هذه الحالة آافي

حيث في البداية يتولى . مساعدة المترجمين في أداء أعمالهم :الثاث

ثم يقوم المترجم ا المترجم الآلي ترجمة النصوص المطلوب ترجمته
  .جعة النص المخرج وتصحيحه ليظهر في شآله المطلوبابمر

  
  ترجمينلمامجاميع 

ري وستظل آذلك لسنوات  تزال الترجمة تعتمد على المترجم البشلا
من هنا . سبقت الإشارة إليه قادمة؛ نظرا لقصور أداء المترجم الآلي آما

. بشآل أساس فإن المشروع المقترح سيعتمد على مساهمة المترجمين
عملون يمن ملى أصقاع الأرض إلمهاجرة اظرا لتوافر الآفاءات العربية ون

ن هؤلاء يشآلون في تخصصات متعددة آعلماء وباحثين ومتخصصين فإ
مآن الاستفادة منها يو، تضاف إلى ما هو قائم في العالم العربي طاقة بشرية

ة من المفيد حاجنوهناك تجربة سابقة  .في الترجمة في أوقات فراغهم
الموسوعة العربية "لمشرفون على ترجمة اتمد عشارة إليها حين الإا

 الموسوعة من رجمةتي ف العرب نلمترجمي باانةعن الاستم" العالمية
من أنحاء العالم ليقوموا ا مترجم ٤٢٣  إلى العربية؛ فاستقطبواةالإنجليزي
ل مرجمت آاتو]. ٢٢[ صفحة ١٧,٠٠٠مجلدا تحتوي على  ٣٠بترجمة 

ولم تآن وسائل التقنية . م١٩٩٦ة خلال عام واحد ونشرت عام عالموسو
  أقراصمتوافرة تلك الأيام آما هي عليه الآن؛ إذ حفظت الترجمة على

وأرسلت بالبريد العادي إلى مقر إدارة ترجمة الموسوعة في  مرنة
أما وقد أصبحت التقنية ونظم الاتصالات والشبآات على ما هي  .الرياض
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إنه لم يعد هناك ضرورة في أن يعمل المترجم في مقر فعليه من التطور 
 في الترجمة أو أن يرسل ترجمته عبر البريد العادي بل يمآنه أداء دوره

 اهإلى الجهة التي ترغب فيا الترجمة من منزله أو مآتبه أينما آان وإرساله
  .باستخدام الشبآة العالمية في حينه
 

  لقواميس الإلكترونيةا
 إنشاء قواميس إلآترونية ليةآ] ٢[ون في ورقة سابقة ثرض الباحع
بحيث يمآن  للترجمة من وإلى العربية تآون مفتوحة المصدر توظف

القواميس ف. الإضافة إلى مفرداتها وتحميلها والاستفادة منهاتعديلها و
أثناء  اهعنصر أساسي في الترجمة الآلية إضافة إلى أن المترجم يحتاج

يس إلى أن تآون متعددة حسب اللغات وحسب موتحتاج القوا. ملهع
  :التخصصات العلمية

  عربي/إنجليزي: اموس طبق •
  عربي/إنجليزي: اموس هندسةق •
   عربي/رنسيف: قاموس طب •
يمآن الإطلاع على آامل تفاصيل المقترح وآيفية تغذيته وتطويره و

ت الترجمة عبر الشبآة العالمية من خلال الورقة المشار ياودمجه في برمج
  ].٢[يها لإ

 
  موقع على الشبكة العالمية

ا وقعمل منها آتجهت آثير من العمليات التجارية والعلمية لتأخذ ا
نسحب ذلك ي و،أسرع لتعطيها انتشارا أوسع وتعاملا على الشبآة العالمية

ت ظهر كلذول. لوقت الراهناتنامي الحاجة لها في لنظرا  لترجمة؛اعلى 
   رجم من وإلىتلتي تاالآثير من المواقع 

  

  :  فعلى سبيل المثال،العربية
  :لجمعية العالمية للمترجمين العربا

   http://www.arabicwata.org/Arabic/index.html،  
   ،/ http://www.arabic-translator.co.uk: لمترجم التحريري والشفويا
   ،http://www.almisbar.com/dict_page.html: لمسبارا
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  : "إآتاآو"يون نروآتلمترجمون الإلا
(http://www.almisbar.com/dict_page.html)،  

  ،(http://tarjim.ajeeb.com/ajeeb/default.asp?lang=1):  جيبع
  :رجمة عبر الشبآة العالميةلتا

(http://www.online-languagetranslators.com/arabic.htm).  
  :من المواقع التي تترجم بين لغات أخرى غير العربيةو
  : لغة أوربية٢٩الذي يترجم بين " ر ترانتإن"
) http://www.tranexp.com:2000/InterTran/(،  
م من الإنجليزية إلى عشر الذي يترج" فري تو بروفيشنال ترانزليشين"

  (لى الإنجليزيةإلغات أوروبية ومن سبع لغات أوروبية 
http://www.freetranslation.com/(،  

جليزية ن يترجم بين اللغات الأوروبية آالإيالذ "بابل فش ترانزليشن"وقع م
  :الآورية واليابانية والصينيةآوالفرنسية والشرق آسيوية 

  (http://babelfish.altavista.com/translate.dyn)،  
  :للترجمة بين الإنجليزية والفارسية" بارس ترانسليتور"وقع م
  ) com.parstranslator.www://http/(.  

  

ربية فإن هذه المواقع لا تقدم إلا النزر اليسير من علا أنه بالنسبة للإ
 ظام حماية صارمنإضافة إلى أنها محاطة ب المستفيدينو  حاجة المستخدمين

لا تمآنه من إضافة ويح للمستخدم سوى الاستفادة من ترجمة الآلمات يتلا 
 وبآلمات جديدة إلى القاموس أو تحميله للاستفادة منه على الحاس

إلى توفير خدمات عامة منها تحميل  المقترح  يهدف النظامابينم. الشخصي
ة الآلية والقواميس إضافة إلى الاستفادة المباشرة من برمجيات الترجم

 هنية أآاديميةمالموقع في الترجمة وإرسال نصوص متخصصة لترجمة 
  .)٢الشآل رقم  (مقابل رسوم مالية تصرف للمترجمين

  
  
  
  
  
  
  
  

 المصدرلنصا

  لهدفالنص ا لقواميسا

 لمترجم الآليا

اعدة بيانات نصوصق
لمصدر والهدفا  

  

  رجمونتلما
  

  لمستفيدونا

 شرف المترجمينم

 اكرة الترجمةذ
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  .العالمية سم تخطيطي عام لنظام الترجمة عبر الشبكةر ).٢(لشكل رقم ا
  

 النظام فإنا مجمة نص رنظام في تلن اميد عند رغبة أي مستفو
عليها يقوم بتوجيه المترجم  آانية تحديد جودة الترجمة والتي بناءًميعطيه إ

للمستفيد وذلك في حال آون الجودة  عادتهاإلتنفيذ الترجمة ومن ثم  لآليا
وهذه تتم عادة في حال آون المستفيد يرغب في . المطلوبة منخفضة

آانت الجودة  ذا إماأ ،وسريع لموضوع النصالحصول على فهم عام 
المطلوبة متوسطة فإن النظام يطلب من المترجمين البشريين عن طريق 

ويبات صالت إجراء ولياآمراجعة للنص المترجم  جراءإمشرف المترجمين 
ه يتم ذلك عن طريق نوبالنسبة للجودة العالية فإ. قة دآثرأليصبح  اللازمة

المتوافرة لهم من  لأدواتا مين يقومون باستخداالمترجمين البشريين والذ
  .ليآقواميس وذاآرة ترجمة و مترجم 

ه يتم تسجيله باستخدام برنامج نعند استلام النص من المستفيد فإو
متابعة يحتوي على اسم المستفيد وتاريخ ووقت التسجيل ولغة المصدر 

الخاصة قاعدة البيانات  يفومن ثم يتم وضع النص ، والموضوع والمؤلف
مثل  لإعداداتابعض  جراءإخلال هذه المرحلة  يضاأ ويتم ربنصوص المصد

وعند البدء في الترجمة فإن . البحث عن المصطلحات وتجهيزها للمترجم
ت المسجلة في االمعلوم لىإاسم المترجم  إضافةبمشرف الترجمة يقوم 

  .برنامج المتابعة
رجم الآلي للاستفادة يمآن للمستفيد الدخول إلى القواميس وإلى المت

  .منها مباشرة أو إرسال نصوص لترجمتها احترافيا من قبل مترجمين
فالمتابعة والتطوير وتحسين الأداء . يجب ألاَّ تنتهي العملية هناو

ومن ثم . به عملية لا تقل في أهميتها عن تنفيذ النظام وتدشينه وبدأ العمل
معه آامل التفاصيل فإن آل نص يترجمه النظام ويحفظه يجب أن يحفظ 

المتعلقة به بداية بالعميل وتخصص النص إلى المترجم والمراجع 
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هذه المعلومات قد لا تتاح جميعها . والقواميس التي استخدمت في الترجمة
للمتصفحين والمستخدمين إلا أن النصوص المترجمة ستستخدم بلا شك في 

ييم عملية الترجمة بما قد المستفيد من تق/ويمآِّن العميل. نظام الترجمة الآلية
يرده من ملاحظات عن النصوص التي ترجمها النظام له أو قد يلاحظها 

تقييم وشرف المترجمين مذا يعطيه النظام إمآانية التواصل مع ل. هو بنفسه
  ).٢(ما يبين ذلك الشآل رقم آما يترجم له 

  

  اتمةـلخا
مية يقوم العال دمت هذه الورقة مقترحا لإنشاء موقع على الشبآةق

ربية عبعمل متآامل للترجمة من وإلى اللغة العربية يخدم فيها المتحدثين بال
الطلب بباشرة من المترجم الآلي والقواميس أو مإما بتمآينهم من الاستفادة 

 دتخصصة مقابل رسم مالي يحدمرجمة نصوص تحترفين ممن مترجمين 
هذا العمل أن  رى الباحثونيو. بعدد آلمات النص المطلوب ترجمته

 الآخرين فسيساهم في النهضة الفآرية والعلمية للأمة العربية آما سيعرّ
  .رجمتها إلى اللغات الأخرىتند عبالأعمال المنشورة باللغة العربية، وذلك 
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Abstract. Translation has a critical role in developing countries. It is the means for transferring knowledge 
and science to people who look towards advancements in science. For the reason that translation from and 
into Arabic is negligible, the authors propose a computerized system that can be available on the Internet for 
all users to translate texts from and into Arabic. The system would be available also for professional 
translators to participate in the translation process and to enrich dictionaries with new meanings and entries. 
The translation system would include automatic and aided translation systems to facilitate translation tools 
for translators and to provide rough translation for general public usage. 

  
  
  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  


